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[DUTCH TEXT - TEXTE NERLANDAIS]

SCHEEPVAARTOVEREENKO113T TU-SEN DE

BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOr;I:CHZ UNIE

EN DE REPUBLIEK IVOCRKUST

De Regering van het Koninkrijk 3elgig, optredend

zoel in haar eigen nam als in nrnam van de Regering van

!Iet Groothertogdom Luxcraburg ,krachtens best.ande overeen-

c:m:nstcn, enerzijds, en

De Reaering van de Republiel Ivoorku't, anderzijds,

Verlangende de zeehandel tussen de BLEU en 'e Re-

publiek Ivoorkust op h-rrmonieuze vijze te ontwikkelen,

In overveging nemnende het groeiende handelsverkeer

tussen beide Cvereenkoristsluitende Partijen,

In overweging nemende de technische bijstand wclke

3e1giF op het gebied van de organisatie van het vervoer nan

Ivoorkust vcrleent op basis van de Bijzondero Regelin2 tusser

de Regering vn het Koninkrijk Belqii cn de Regering van da

Republiek Ivoorkust betreffende de opleiding van het varend

en ni-t-varend leidinggevend personeel van de Koopvaardijvloot

van Ivoorkust, ondertekend te Brussel op 5 mei 1977,

Zijn overeengekomen als volt

Artikel 1.

In de onderhavige Overeenkomst betekent

I. De term "schip van de Overeenkomstsluitende Prrtij" 
: elik

vaartuig dat ingeschreven is op het gronddcbic6 v 'n 6eze

Partlij en dat onder li'nr vlag vtnrt, in _vcracnster-

met de w.etgevinS vnr, c'eze P-rti.
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Echter heeft deze term geen betrekking op

a) oorlogsschepen

b) andere vaartuigen gedurende de tijd dat zij ten dienste

van de krijgsmacht worden gebruikt

c) vaartuigen welke in een of andere vorm overheidsgezag

van niet-commerci~le aard ultoefenen ;

d) vaartuigen welke werkzaamhederi verrichten van net-

commerciile aard, zoals hospitaalschepen en schepen die

voor wetenschappelijke doeleinden worden gebruikt.

2. De term "lid van de bemanning van het schip" : de kapitein

benevens elke persoon die tijdens de reis aan boord is belast

met de vervulling van werkzaamheden welke verband houden

Met de exploitatie van of de dienstverlening op het schip,

en die is opgenomen op de monsterrol.

Artikel 2.

Deze Overeenkomst geldt voor het grondgebied van het

Koninkrijk Belgi6 en dat van bet Groothertogdom Luxemburg,

enerzijds, en voor bet grondgebied van de Republiek Ivoorkust,

anderzijds.

Artikel 3.

1. Ten aanzien van bet vervoer van goederen, van welke aard

ook, in het raam van het handelsverkeer over zee tussen de

landen van beide Partijen en ongeacht de haven waar de goe-

deren worden geladen of gelost, passen de Overeenkomstsluit-

ende Partijen op schepen welke door hun onderscheidene

rederijen worden geixploiteerd een regeling toe waaraan de

verdeelsleutel 40/40/20, geldende zowel wat de waarde als

het volume van de vracht betreft, ten grondslag ligt.
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2. Met betrekking tot dezelfde goederen gelden in het zeevaart-

verkeer in beide richtingen tussen de twee landen vracht-

tarieven waarover onderhandeld en waarop toegezien wordt

door de bet,-okken reders en &a- . dan wel hun

respectieve beroepsverenigingen, wat de Belgisch-Luxemburcse

Economische Unie betreft, en door de Office Ivoirien des

Chargeurs, of in voorkomend geval, door de Soci6t6 Ivoirien-

ne de Transport Maritime (SITRAM), wat Ivoorkust betreft.

3. Een lijst van goederen welke buiten de toepassingssfeer van

deze Overeenkomst worden gehouden, zal het voorwerp uitmaken

van een in gemeenschappelijk overleg te treffen regeling

tussen beide Partijen.

Artikel 4.

Onverminderd haar in internationaal verband aangegane

verplichtingen beschikt elke Overeenkomstsluitende Partij op

soevereine wijze over j .. dhaar krachtens het

in deze Overeenkomst bepaalde, .

Artikel 5.

Elke Staat neemt in het raam van zijn nationale wetoe-

ving de maatregelen welke voor de daadwerkelijke naleving van

de bepalingen van deze Overeenkomst vereist zijn.

Artikel 6.

1. Elk van deze Overeenkomstsluitende Partijen zal in haar

havens voor wat betreft de inning van havengelden en hef-

fingen, de toegang tot de havens, de vrijheid de havens

binnen te varen, er te verblijven en ze weer buiten te varen,

het gebruik van de havens, de faciliteiten welke zij ter

bevordering van de scheepvaart en de commerci ]e handelingen

ten aanzien van de schepen en hun bemanningen, de passagipr /
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en de goederen verleent, cen zelfde behandeling toe::',rinon

als zij aan haar eigen schepen toekent. Doze bepaling

doelt inzonderheid op het toekennen van aanlegplaatsen aan

de kaai benevens op de formaliteiten voor laden en lossen.

2. Hot bepaalde in het vorige lid heeft geen betrekking op de

door elk der Overeenkomstsluitende Partijen wettelijk voor-

behouden scheepv~art, activiteiten en transporten, zoals

met name de havendiensten, de sleepvaart, het loodswezen en

de formaliteiten betreffende de binnenkomst en het verblijf

van vreemdelingen.

Artikel 7.

De Overeenkomstsluitende Partijen nomen binnen de

grenzen van hun wetgeving en havenvoorschriften de nodige

maatregelen om in de mate van hot mogelijke het oponthoud

van de schepen in do havens te bekorten en de vervulling van

administratieve, douane- en sanitaire formaliteiten welke in

hun havens van kracht zijn, te vereenvoudigen.

Voor wat deze formaliteiten betreft, dient de behande -

iing welke in een nationale haven van een der Overeenkornst-

sluitende Partijen aan en door een rederij van de andere Partij

geixploiteerd schip wordt verleend dezelfde te zijn als die

welke door een rederij van de eerste Partij geixploiteerde

schepen genieten.

Artikel 8.

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen erkent de natio-

naliteit van de schepen der andere Overeenkomstsluitende

Partij zoals deze blijkt ult de stukken die zich aan boord

van doze schepen bevinden en die door de bevoegde autoriteiten

van de andere Overuer-ikcmstsluitcndo Partij zijn Afgegeven

overeenkomstig h~ar wetten en reglementen.
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Artikel 9.

De meetbrieven en andere scheepspapieren welke uitcc-

geven zijn of erkend worden door een van do Overeenkomst-

sluitende Partijcn, worden eveneens door do andere Partij

erkend.

Schepen van elk der Overeenkomstsluitende Partijen,

voorzien van overeenkomstig de wet uitgegeven meetbrieven,

worden vrijgesteld van hernieuwde meting in de havens van de

andere Partij.

Artikel 10.

Elk der Overeenkomstsluitende Partijen erkent de

identiteitsbewijzen voor zeevarenden afgegeven door de

bevgegde autoriteiten van de andere Overeenkonstsluitende

Partij en kent aan de houders van deze bewijzen de in de

artikelen 11 en 12 genoemde rechten onder de daarbij gestelde

voorwaarden toe. Als zodanige identiteitsbewijzen gelden, wat

het Koninkrijk BelgiZ en bet Groothertogdom Luxemburg betreft,

het "Zeemansboek" (le livret de matin), en wat de Republiek

Ivoorkust betreft, het monstorboekje of het identiteitsbowijs

voor zeevarenden.

Artikel 11.

Aan houders van de in artikel 10 bedoelde identiteits-

bewijzen wordt toegestaan zonder visum aan wal to gaan en or

te verblijven in de gemeente waartoe de aanleghaven behoort

gedurende de tijd dat het schip in gezegde haven ligplaats

heeft gekozen, op voorwaarde dat zij op de monsterrol van hot

schip en op de bemanningslijst die de kapitein van bet schip

aan de havenautoriteiten heeft overhandigd, voorkomen-

Bij het aan wal gaan en do tcrucreis op ht schip zijn

dc betrokken personen verp]icht zich aan de reglemen'r-t-ire.

controles te onderwerpen.
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Artikel 12.

1. Aan houders van de door een der Overeenkomstsluitende

Partijen afgegeven en in artikel 10, genoemde identiteits-

bewiizen wordt toegestaan met enig vervoermiddel het grond-

gebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij binnen te

komen of zich op doorreis op haar grondgebied te bevinden,

indien zij zich naar hun schip begoven of overgaan op een

ander schip, zich naar hun vaderland begeven of reizen voor

enig ander doel dat de voorafgaande goedkcuring heeft van de

autoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. In alle j.vallen genoemd in lid 1, moeten de identiteits-

bewijzer vocrzien z-jn van hlt visum van de andere Cvereen-

komstsluitende Partij. Dit visum wordt in de kortst mogelijke

tijd afgegeven.

3. Wanneer een bemanningslid dat houder is van een in lid 1

bedoeld identiteitsbewijs, in een haven van de andere

Overeenkomstsluitende Partij wegens gezondheidsredenen,om

dienstredenen of om andere door de bevoegde autoriteiten als

geldig erkende redenen wordt ontscheept, geven deze autori-

teiten de nodige machtigingen opdat de betrokkene, ingeval

hij in een ziekenhuis moet worden opgenomen, op hun grond-

gebied mag verblijven en opdat hij met enig vervoermiddel

naar zijn vaderland kan terugkeren, of zich naar een andere

inschepingshaven kan begeven.

4. Personen die houder zijn van de in artikel 10 bedoelde

identiteitsbewijzen en die niet de nationaliteit van een

der Overeenkomstsluitende Partijen bezitten, zullen de

vereiste inreis- of doorreisvisa voor het grondgebied van

de andere Overeenkomstsluitende Partij krijgen op voorwaarde

dat gewaarborgd is dat zii op het qrondgebied van de Over-

eenkomstsluitende Partij die het identiteitsbewijs heeft

afgegeven, opnieuw zullen worden toegelaten.
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Artikel 13.

1. Behoudens het bepaalde in de artikelen 10-12, blijven do op

het grondgebled van de Overeenkomstsluitende Partijen

geldende bepalingen betreffende do binnonkomst, hot verblijf

en de verwijdering van vreemdelingen onverminderd van kracht.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen behoudon zich hot recht

voor de toegang tot hun grondgebled te ontzeggen aan de

houders van de voormelde dokumenten voor zoevarenden die

zij als ongewenst beschouwen.

Artikel 14.

1. De rechterlijke autoriteiten van de ene Overeenkomstsluitende

Partij mogen geen kennis nemen van burgerrechtelijke

igeschillen betreffende een arbeidsovereeonkomst voor schopelin-

gen in hun hoedanigheid van lid van de bemanning van eon

schip van de andere Overeenkomstsluitende Partij,dan met

toestemming van de bevoegde diplomatioke of consulaire

ambtenaar van het land waarvan dat schip de viag voert.

2. Wanneer een lid van de bemanning van een schip van con

Overeenkomstsluitende Partij aan boord van dat schip 
een

strafbaar feit begaat terwfjl het schip zich in de terri-

toriale wateren van de andere Overeenkomstsluitende Partij

bevindt, stellen de autoriteiten van de Staat 
op wiens

grondgebied het schip zich bevindt tegen 
hem geen vervolging

in zonder de toestemming van een bevoegde 
dip' Ynatieke of

consulaire ambtenaar van de Staat waarvan 
gezegd schip de

vlag voert, tenzij naar hun oordeel :

a) de gevolgen van het strafbaar feit 
zich uitstrekken tot

het grondgebied van de Staat waar 
het schip zich bevindt,

of
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~-)1-a ~ ~ r'5 c-' -"~h-re ~)~'Cor :!,.i ! in

gevaar kan brengen, of

c) het strafbaar feit volgens de wet van de Staat waar het

schip zich bevindt een ernstig misdrijf uitmaakt, of

d) het strafbaar feit gepleegd is tegen een persoon die 
geen

lid is van de bemanning, of

e) hot instellen van een vervolging noodzakelijk is om de

handel in verdovende middelen te beteugelen.

3. De bepalingen van lid 2 van dit artikel doen geen afbrcuk

aan do rechten van de bevoegde autoriteiten inzake alles

wat betrekking heeft op de toepassing van de wetgeving en

de reglementering betreffende de toclating van vreemdelingen,

douane-aangelegenheden, volksgezondheid en op de andere

controlemaatregelen betreffende de veiligheid van schepen

en havens, de beveiliing van mensenlevens en de veiligheid

van goederen.

Artikel 15.

'Elk van de Overeenkomstsluitende Partijen kent 
aan de

scheepvaartondernemingen van de andere Overeenkomstsluitende

Partij bet recht toe de inkomsten en andere ontvangsten ver-

wezenlijkt op het grondgebied van de eerste 
Overeenkomst-

sluitende Partij en verkregen bit bet 
zeevervoer, aan te wenden

om er betalingen te verrichten, en 
deze inkomsten en andere

ontvangsten vrijelijk naar bet buitenland 
over te brengen'-

Artikel 16.

Wanneer een schip van 64n der 
Overeenkofm5tsluitende

Partijen schipbreuk lijdt, strandt of anderszins averij 
oploopt

in de nabijheid van de kust van 
de andere Overeenkonstsluitende

Partij, verenen de bevoegde 
autoriteiten van doze laatste 

aan

de ben.anning en an de passngiers, alfsmede aan hot schip on a.n

zijn ladinc, dozelfde bescherming 
on bijstand alS zan het hip

O]cr haar cigen viag voert.
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.)onner eon schip averij opgelopen heeft, worden van

zijn lading en boordvoorraad geen douanerechten gehevon op

vocrwaarde dat men ze niet ter plaatse verbruikt of aanwendt.

Artikel 17.

1. In bet kader van de Gemengde Commissie BelciE-Ivoorkust

opgericht door de Cvereenkomst tot Technische Samenwerking

van 7 juni 1968, is een Technisch Paritair Comit6 belast

met do behandeling van alle vraagstukken die uit de toopas-

sing van doze overeenkomst kunnen voortvloeien. Dit Comit6,

samengesteld uit vertegenwoordigers van L ,,, .ie

bevoegd zijn voor de vraagstukken in verband met bet scheep-

vaartverkeer, komt ieder jaar afwisselend in bet ene of bet

andere land in gewone zittijd bijeen. Zover als nodig is en

op verzoek van een der Partijen, worden buitengewone zit-

tijden gehouden in hot land dat crom verzocht heeft binnen

een termijn van dertig dagen te rekenen vanaf dit verzoek.

Dit Comit6 kan aan de Overoenkomstsluitende Partijen alle

.aanbevelingen doen die bet nuttig acht.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden er zich toe

samen te werken bij het ult de weg ruimen van belemmeringen

welke de ontwikkeling van de scheepvaarthandel tussen hen

kunnen bemoeilijken, alsmede de verschillende activiteiten

die met deze handel verband houden.
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Artikei li.

1. Deze Overeenkomst treedt in werking vanaf de wederzijdse

kennisgeving door de Overeenkomstsluitende Partijen van

het feit dat de door hun respectieve wetgevingen vereiste

procedures volbracht zijn.

2. Deze Overeenkomst blijft voor onbepaalde duur van kracht.

zij kan evenwel op leder ogenblik schriftelijk en langs

diplomatieke weg worden opgezegd; in dat cjcval houdt zij

op van kracht te zijn 6n jaar na ontvangst van de opzeg-

ging door de andere Overeenkomstsluitende Partij".

GEDAAN TE ABIDJAN op 25 November 1977

in twee oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse en de

Franse taal, zijnde belide tesen jelik rechtq elin.

VOOR DE REGERING VAN HET

Y Pj6 PIJK BELGIE'

He tor de BRUYNE

Minister van Buitenlandse

Handel

VOOR DE REGERING VAN DE

REPUB RjT

Sim onAKE
Minister van.-Buiteniandse

Zaken

Lamine 144A

Minister van Marine
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD MARITIME ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEM-

BOURGEOISE ET LA RIEPUBLIQUE DE COTE D'IVOIRE

Le Gouvemement du Royaume de Belgique, tant en son nom qu'au nom du Gouverne-
ment du Grand-Duch& de Luxembourg, en vertu d'accords existants, d'une part,

Le Gouvemement de la R6publique de C6te d'Ivoire d'autre part,

D6sireux d'assurer le d~veloppement harmonieux des 6changes maritimes entre I'U. E.
B. L. et la R~publique de C6te d'Ivoire,

Consid6rant le d6veloppement croissant des 6changes commerciaux entre les deux
Parties Contractantes,

Consid~rant lassistance technique que la Belgique donne A la C6te d'Ivoire dans le do-
maine de l'organisation des transports, sur base de I'Arrangement sp6cifique entre le Gou-
vemement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique de C6te d'Ivoire
relatifA la formation des personnels de cadres s6dentaires et navigants de la Marine March-
ande Ivoirienne, sign6 A Bruxelles le 5 mai 1977;

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler

Dans le pr6sent accord

1. Le terme "navire de la Partie Contractante", signifie tout navire de commerce imma-
tricul6 dans le territoire de cette Partie et battant son pavillon conform6ment a sa 16gisla-
tion.

Cependant ce terme ne couvre pas:

a) les navires de guerre;

b) tout autre navire pendant la dur6e de sa mise en service auprbs des forces armes;

c) le navire exerqant sous quelque forme que ce soit des fonctions non-commerciales
du pouvoir d'Etat;

d) les navires exernant des fonctions non commerciales, tels que des navires-h6pitaux
et des navires scientifiques.

2. Le terme "membre de '6quipage du navire" d~signe le capitaine et toute personne
occup~e pendant le voyage d bord du navire A 1'exercice de fonctions li6es A 'exploitation
du navire ou A son service, et figurant au r6le d'6quipage.

Article 2

Le pr6sent accord s'applique aux territoires du Royaume de Belgique et du Grand-
Duch6 de Luxembourg d'une part et au territoire de la R6publique de C6te d'Ivoire d'autre
part.
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Article 3

1. En ce qui concerne le transport des marchandises de toute nature 6changres entre les
pays des deux Parties par la voie maritime, quel que soit le port d'embarquement ou de
drbarquement, le regime A appliquer par les Parties Contractantes aux navires exploit6s par
leurs armements respectifs reposera sur la c16 de repartition 40/40/20, A l'6gard des cargai-
sons en valeur du fret et en volume.

2. Pour les mmes marchandises, les taux de fret appliqu~es au trafic maritime dans les

deux sens entre les deux pays seront nrgocirs et contr6lks, du c6t6 de l'Union Economique
Belgo-Luxembourgeoise, par les armements et les chargeurs int~ressrs ou leurs organisa-
tions respectives et, du c6t6 de la Cte d'Ivoire, par l'Office Ivoirien des Chargeurs, le cas
6ch~ant, par la Soci~t& Ivoirienne de Transport Maritime ( SITRAM ).

3. Une liste des marchandises A exclure de 'application du present accord fera l'objet
d'un arrangement conjoint des deux Parties.

Article 4

Sans prejudice de ses engagements sur le plan international, chaque Partie Contrac-
tante dispose souverainement des droits de trafic qui lui reviennent aux termes du present
accord.

Article 5

Chacun des Etats prendra, dans le cadre de sa l6gislation nationale, les dispositions
nrcessaires pour assurer le respect effectif des stipulations du present accord.

Article 6

1. Chacune des Parties Contractantes assure dans ses ports aux navires de l'autre Partie
le m~me traitement qu'A ses propres navires en ce qui concerne la perception des droits et
taxes portuaires ainsi qu'en ce qui concerne l'acc~s aux ports, la libert6 d'entr~e, de sjour
et de sortie, leur utilisation et toutes les commoditrs qu'elle accorde A la navigation et aux
operations commerciales pour les navires et leurs 6quipages, les passagers et les marchan-
dises. Cette disposition vise notamment l'attribution des places A quai et les facilit6s de
chargement et de drchargement.

2. Les dispositions du paragraphe pr~crdent ne s'appliquent pas aux navigations, activ-
itrs et transports 16galement reserves par chacune des Parties Contractantes, notamment,
aux services de ports, au remorquage, au pilotage et aux formalit~s relatives A l'entr~e et au
sjour des 6trangers.

Article 7

Les Parties Contractantes, dans le cadre de leurs 16gislations et leurs rrglements por-
tuaires, prendront les mesures nrcessaires en vue de rrduire dans la mesure du possible le
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temps de sjour des navires dans les ports et de simplifier l'accomplissement des formalit~s
administratives, douani~res et sanitaires en vigueur dans lesdits ports.

En ce qui concerne ces formalit~s, le traitement accord6 dans un port national d'une des
Parties Contractantes A tout navire exploit6 par larmement de l'autre Partie sera identique
A celui qui est r~serv6 aux navires exploit~s par l'armement de la premiere Partie.

Article 8

Chacune des Parties Contractantes reconnait la nationalit6 des navires de lautre Partie
Contractante 6tablie par les documents se trouvant A bord de ces navires et d~livr~s par les
autorit~s comptentes de rautre Partie Contractante conform~ment A ses lois et r~glements.

Article 9

Les certificats dejaugeage et autres papiers de bord 6mis ou reconnus par une des Par-
ties Contractantes sont 6galement reconnus par rautre Partie.

Les navires de chacune des Parties Contractantes munis de certificats de jaugeage l-
galement 6mis sont dispenses d'un nouveau jaugeage dans les ports de l'autre Partie.

Article 10

Chacune des Parties Contractantes reconnait les documents d'identit& de marins
d~livr~s par les autorit6s comp~tentes de lautre Partie Contractante et accorde aux titulaires
de ces documents les droits pr~vus aux articles 11 et 12 aux conditions qui y sont stipul&es.
Lesdits documents d'identit6 sont, en ce qui concerne le Royaume de Belgique et le Grand-
Duch6 de Luxembourg, "Zeemansboek" (le livret de main), et en ce qui conceme la R&
publique de Cte d'Ivoire, le livret professionnel maritime ou ]a carte d'identit6 maritime.

Article 11

Les personnes en possession des documents d'identit6 vis~s A rarticle 10, peuvent, sans
visa, descendre A terre et sjoumer dans la commune oii se trouve le port d'escale pendant
le sjour du navire dans ledit port, d~s lors qu'elles figurent sur les r6les d'6quipage du
navire et sur la liste d'&quipage remise par le capitaine du navire aux autorit~s du port.

Lors de leur descente A terre et de leur retour A bord du navire, ces personnes doivent
satisfaire aux contr6les r6glementaires.

Article 12

1. Les personnes titulaires des documents d'identit6 6mis par une des Parties Contrac-
tantes et vis~s A l'article 10 sont autoris~es, quel que soit le moyen de locomotion utilis6, A
p~n~trer sur le territoire de r'autre Partie Contractante ou A transiter par ce territoire en vue
de rejoindre leur navire, A tre transferees A bord d'un autre navire, A retourner dans leur
pays, ou A voyager pour toutes autres fins moyennant l'approbation pr~alable des autorit~s
de cette autre Partie Contractante.
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2. Dans tous les cas cit6s au paragraphe 1, les documents d'identit6 doivent etre rev~tus
du visa de lautre Partie Contractante. Ce visa est d61ivr6 dans les dM1ais les plus brefs.

3. Lorsqu'un membre de r6quipage titulaire du document d'identit& vis6 au
paragraphe I est d6barqu6 dans un port de lautre Partie Contractante pour des raisons de
sant&, des circonstances de service ou pour d'autres motifs reconnus valables par les au-
torit6s comp~tentes, celles-ci donneront les autorisations n6cessaires pour que l'int6ress6
puisse en cas d'hospitalisation, sjourner sur son territoire et qu'il puisse par n'importe quel
moyen de transport soit regagner son pays d'origine, soit rejoindre un autre port d'embar-
quement.

4. Les personnes titulaires des documents d'identit~s vis6s A rarticle 10 qui ne poss6-
dent pas la nationalit6 d'une des Parties Contractantes, recevront les visas d'entr6e ou de
transit requis pour le territoire de 1 Partie Contractante, A condition que la r6admission sur
le territoire de la Partie Contractante qui a d61ivr6 le document d'identit& soit garantie.

Article 13

1. Sans prejudice des dispositions reprises aux articles 10 A 12, les dispositions en
vigueur sur le territoire des Parties Contractantes relatives A rentr~e, au s6jour et A rl1oi-
gnement des 6trangers restent applicables.

2. Les Parties Contractantes se r6servent le droit d'interdire 'entr6e de leurs territoires
respectifs aux personnes en possession des documents de marins susmentionn6s, qu'elles
jugeraient ind6sirables.

Article 14

1. Les autorit&s judiciaires d'une des Parties Contractantes ne peuvent connaitre de
proc~s civils portant sur le contrat d'engagement maritime, en tant que membre de l'qui-
page d'un navire de rautre Partie Contractante, qu'avec l'accord de l'agent diplomatique ou
consulaire comptent du pays dont ledit navire bat pavilion.

2. Lorsqu'un membre de '6quipage d'un navire d'une Partie Contractante a commis A
bord de ce navire une infraction pendant que le navire se trouve dans les eaux territoriales
de l'autre Partie Contractante, les autorit6s de rEtat ou le navire se trouve n'intentent pas de
poursuites contre lui sans laccord d'un fonctionnaire diplomatique ou consulaire comptent
de l'Etat dont le navire bat pavilion, sauf si A leur avis

a) les cons6quences de rinfraction affectent le territoire de l'Etat ou le navire
se trouve ; ou

b) rinfraction est de nature A compromettre l'ordre ou la s6curit6 publics ; ou

c) l'infraction constitue, selon la loi de 'Etat o6i le navire se trouve, un d6lit grave ; ou

d) l'infraction a 6t6 commise contre une personne 6trang~re A l'quipage ; ou

e) l'institution d'une poursuite est indispensable pour la r6pression du trafic de stup6fi-
ants.
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3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article ne portent pas atteinte aux droits
des autoritrs comprtentes pour tout ce qui concerne l'application de la 16gislation et de la
rrglementation relatives A ladmission des 6trangers, A la douane, A la sant6 publique et les
autres mesures de contr6le concernant la srcurit6 des navires et des ports, la sauvegarde des
vies humaines et la sairet6 des marchandises.

Article 15

Chacune des Parties Contractantes accorde aux entreprises de navigation maritime de
iautre Partie Contractante le droit soit d'utiliser, pour y effectuer des paiements, les revenus
et autres recettes rralisrs sur le territoire de ia premiere Partie Contractante et resultant des
transports maritimes, soit de transfrrer librement ces revenus et autres recettes
A1' 6tranger.

Article 16

Si un navire de l'une des Parties Contractantes fait naufrage, 6choue ou subit toute autre
avarie pros des c6tes de l'autre Partie Contractante, les autoritrs comptentes de cette
dernirre accordent aux membres de 1 '6quipage et aux passagers, ainsi qu'au navire et A sa
cargaison, les mrmes protection et assistance qu'A un navire battant son propre pavilion.

Si un navire a subi une avarie, sa cargaison, et les provisions de bord ne sont pas pas-
sibles de droits de douane pour autant qu'elles ne soient pas livrres A la consommation ou
utilisres sur place.

Article 17

1. Dans le cadre de la Commission Mixte Belgo-Ivoirienne institure par ]a Convention
de Cooperation Technique du 7 Juin 1968, un Comit& Technique Paritaire est charg6 de
traiter toutes les questions pouvant rrsulter de l'application du present accord. Ce Comit6,
composk des reprrsentants des deux Parties Contractantes, comptents pour les questions
touchant au trafic maritime, se rrunit chaque annre alternativement dans l'un ou I'autre pays
en session ordinaire en tant que de besoin et A la demande de l'une des Parties, des sessions
extra ordinaires se tiendront dans le pays qui en aura fait la demande dans un drlai de trente
jours A compter de cette demande.

Ce Comit6 est habilit6 A presenter aux Parties Contractantes toutes recommandations
qu'il juge utile.

2. Les Parties Contractantes s'engagent A coop&rer A des obstacles susceptibles d'entra-
ver le drveioppement des 6changes maritimes entre elles et les diverses activitrs qui
relvent de ces 6changes.

Article 18

1. Le present accord entrera en vigueur ds notification rrciproque par les Parties Con-
tractantes de l'accomplissement des formalitrs requises par leurs 16gislations respectives.
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2. 11 restera en vigueur pour une durre illimitre. Toutefois, il pourra 8tre drnonc6 A tout
moment par 6crit et par la voie diplomatique, dans ce cas, il cessera de produire ses effets
un an apr&s la reception de la drnonciation par I'autre Partie Contractante.

Fait a Abidjan, le 25 Novembre 1977, en double exemplaires, en langues frangaise et
nrerlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique et du Grand-Duch6 de Luxembourg:
Le Ministre du commerce extrieur,

HECTOR DE BRUYNE

Pour le Gouvemement de ]a Rrpublique de C6te d'Ivoire:
Le Ministre des Affaires 6trang~res,

SIMtON AKE

Le Ministre de la marine,

LAMwNE FADIKA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MARITIME AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECO-
NOMIC UNION AND THE REPUBLIC OF COTE D'IVOIRE

The Government of the Kingdom of Belgium, on its behalf and on behalf of the Gov-
ernment of the Grand Duchy of Luxembourg, pursuant to existing agreements, on the one
hand,

The Government of the Republic of C6te d'Ivoire, on the other,

Desiring to ensure the harmonious development of maritime exchanges between the
Belgo-Luxembourg Economic Union and the Republic of C6te d'Ivoire,

Considering the increasing development of trade between the two Contracting Parties,

Considering the technical assistance rendered by Belgium to C6te d'Ivoire in the field
of transport planning in accordance with the Specific Arrangement between the Govern-
ment of the Kingdom of Belgium and the Government of C6te d'Ivoire concerning the
training of sedentary and seagoing personnel of the Ivoirian Merchant Marine, signed at
Brussels on 5 May 1977,

Have agreed as follows:

Article 1

In this Agreement:

1. The term "ship of the Contracting Party" means any merchant vessel registered in
the territory of that Contracting Party and flying its flag, in accordance with its laws.

This term shall not, however, include:

(a) Warships;

(b) Any ship while in the service of the armed forces;

(c) Ships performing any kind of non-commercial State activity;

(d) Ships performing non-commercial activities such as hospital ships and ships used
for scientific research.

2. The term "crew member of a ship" means the master and any person actually em-
ployed for duties on board during a voyage in the working or service of a ship and included
in the crew list.

Article 2

This Agreement shall apply to the territories of the Kingdom of Belgium and of the
Grand Duchy of Luxembourg, on the one hand, and to the territory of the Republic of C6te
d'Ivoire on the other.
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Article 3

1. For the transport of merchandise of all types traded between the countries of the
two Contracting Parties by sea from any port of embarkation or unloading, the regime to be
applied by the Contracting Parties to ships used by their respective shipping lines shall be
based on a 40-40-20 percentage breakdown for cargoes with respect to freight value and
volume.

2. For the same merchandise, the freight rates applied to maritime trade in both di-
rections between the two countries shall be negotiated and monitored, on the part of the
Belgo-Luxembourg Economic Union, by the shipping lines and charterers concerned, or by
their respective organizations, and, on the part of C6te d'Ivoire, by the Office Ivoirien des
Chargeurs or the Soci~t6 Ivoirienne de Transport Maritime (SITRAM), as the case might
be.

3. A list of the merchandise to be excluded from the application of this Agreement
shall be drawn up jointly by the two Contracting Parties.

Article 4

Without prejudice to its international obligations, each Contracting Party shall enjoy
sovereign use of the transport dues to which it is entitled under this Agreement.

Article 5

Each State shall, within the limits of its national laws, take the necessary measures to
ensure proper compliance with the stipulations of this Agreement.

Article 6

1. Each Contracting Party shall accord the same treatment in its ports to ships of the
other Contracting Party as it accords to its own ships in respect of the levying of port dues
and charges, access to ports, freedom of entry, stay and departure, and the use of the ports
and all the facilities it provides for navigation and commercial transactions to ships and
their crews, passengers and cargoes. This provision refers in particular to the allocation of
docking space and loading and unloading facilities.

2. The provisions of the preceding paragraph shall not apply to navigation, activities
and transport which are legally reserved by each of the two Contracting Parties for itself
and, in particular, to port services, towage, pilotage and the formalities concerning the ad-
mission and residence of aliens.

Article 7

The Contracting Parties shall, within the limits of their laws and port regulations, take
the necessary measures to reduce, insofar as possible, the length of stay of ships in ports
and to simplify the completion of administrative, customs and health formalities applicable
in the ports.
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As regards those formalities, the treatment accorded in a national port of either Con-
tracting Party to any ship used by the shipping line of the other Contracting Party shall be
the same as that reserved for ships used by the shipping line of the first Contracting Party.

Article 8

Each Contracting Party shall recognize the nationality of ships of the other Contracting
Party on the basis of the documents on board those ships issued by the competent authori-
ties of the other Contracting Party in accordance with its laws and regulations.

Article 9

Tonnage certificates and other documents on board issued or recognized by one of the
Contracting Parties shall also be recognized by the other Contracting Party.

The ships of each Contracting Party bearing legally issued tonnage certificates shall be
exempt from remeasurement in the ports of the other Contracting Party.

Article 10

Each Contracting Party shall recognize the seafarer's identity documents issued by the
competent authorities of the other Contracting Party and shall grant to the bearers of such
documents the rights provided for in articles 11 and 12, under the conditions set forth there-
in. In the case of the Kingdom of Belgium and the Grand Duchy of Luxembourg, such doc-
uments shall be the Zeemansboek (livret de marin) (seafarer's book) and, in the case of the
Republic of Crte dIvoire, the livret professionnel maritime (seafarer's book) or carte
d'identit6 maritime (maritime identity card).

Article 11

Persons in possession of the identity documents referred to in article 10 may, without
a visa, disembark and stay in the district in which the port of call is situated while the ship
is lying in that port, provided that their names are included in the crew list and in the crew
list submitted by the master of the ship to the port authorities.

When they disembark and re-embark, such persons must comply with the statutory
controls.

Article 12

1. Persons holding identity documents issued by one of the Contracting Parties and
referred to in article 10 shall, regardless of the means of transport used, be entitled to enter
the territory of the other Contracting Party or to pass through that territory in order to rejoin
their ship, transfer to another ship, return to their country or travel for any other purpose,
subject to prior approval by the authorities of that other Contracting Party.

2. In all the cases referred to in paragraph 1, the identity documents must bear the
visa of the other Contracting Party. The visa shall be issued as quickly as possible.
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3. If a crew member holding an identity document referred to in paragraph 1 is put
ashore in a port of the other Contracting Party for health or service reasons or for other rea-
sons recognized as valid by the competent authorities, the said authorities shall provide the
necessary permits for the person concerned to remain in their territory, in case of hospital-
ization, or to return to his country of origin or proceed to another port of embarkation by
any means of transport.

4. Persons holding the identity documents referred to in article 10 who are not na-
tionals of one of the Contracting Parties shall be granted the necessary entry or transit visas
required for the territory of the other Contracting Party, on condition that readmission to
the territory of the Contracting Party which issued the identity document is guaranteed.

Article 13

1. Without prejudice to the provisions of articles 10 to 12, the provisions in force in
the territories of the Contracting Parties concerning the entry, residence and departure of
aliens shall remain applicable.

2. The Contracting Parties reserve the right to refuse admission to their respective
territories to persons holding the aforesaid seafarer's identity documents whom they regard
as undesirable.

Article 14

1. The judicial authorities of one Contracting Party may entertain civil proceedings
concerning a contract of maritime service as a crew member of a ship of the other Contract-
ing Party only with the consent of the competent diplomatic or consular officer of the ship's
flag State.

2. If a crew member of a ship of a Contracting Party commits an offence on board
the ship while it is in the territorial waters of the other Contracting Party, the authorities of
the State where the ship is situated shall not institute legal proceedings against him without
the consent of a competent diplomatic or consular officer of the ship's flag State, unless, in
their opinion:

(a) The consequences of the offence affect the territory of the State where the ship is
situated; or

(b) The offence is such as to disturb public order or safety; or
(c) The offence constitutes a serious crime under the law of the State where the ship

is situated; or

(d) The offence has been committed against a person who is not a crew member; or

(e) The institution of proceedings is necessary for suppressing traffic in narcotic
drugs.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall not affect the rights of the com-
petent authorities in all matters relating to the application of laws and regulations concern-
ing the admission of aliens, customs, public health or other control measures relating to the
safety of ships and ports, the protection of human life and the security of cargoes.
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Article 15

Each Contracting Party shall accord the maritime shipping companies of the other

Contracting Party the right either to use income and other revenue obtained in the territory
of the first Contracting Party and arising from maritime transportation to make payments,
or to freely transfer such income and other revenue abroad.

Article 16

If a ship of one Contracting Party is wrecked, runs aground or sustains any other dam-
age near the coast of the other Contracting Party, the competent authorities of that other

Contracting Party shall render to the crew members and passengers, and also to the ship and
its cargo, the same protection and assistance as to a ship flying its own flag.

If a ship has been damaged, its cargo and the supplies on board shall be exempt from
customs duties unless they are delivered for local consumption or use.

Article 17

1. Within the framework of the Joint Belgo-Ivorian Commission established pursuant
to the Convention on Technical Cooperation of 7 June 1968, a Joint Technical Committee
shall be responsible for addressing any issues that might arise regarding the application of
this Agreement. This Committee, comprising representatives of the two Contracting Parties
competent to address issues relating to maritime transport, shall meet each year, in regular
session, alternately in each country. If need be and at the request of either Contracting Par-
ty, special sessions shall be held in the requesting country within thirty days of the date the
request is made.

This Committee shall be authorized to submit to the Contracting Parties any recom-
mendations it deems useful.

2. The Contracting Parties agree to cooperate in removing any obstacles which may
hinder the development of maritime relations between them, and the various activities aris-
ing from such relations.

Article 18

1. This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have no-
tified each other of the completion of the formalities required by their respective laws.

2. This Agreement shall remain in force for an indefinite period. However, it may be
terminated at any time in writing through the diplomatic channel; in that case it shall cease
to be applicable one year following receipt by the other Contracting Party of the notification
of termination.



Volume 2232, 1-39727

DONE at Abidjan, on 25 November 1977, in duplicate, in the French and Dutch lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Governments of the Kingdom of Belgium and the Grand-Duchy of Luxembourg:

HECTOR DE BRUYNE

Minister of Foreign Trade

For the Government of the Republic of C6te d'Ivoire:
SIMthN AKE

Minister for Foreign Affairs

LAMINE FADIKA

Minister of Marine Affairs




